


　このたびは、アフガニスタンチャリティカレンダーをご購入いただき、まことにありがとうございます。今回で 4 回目のカレンダー製作となりました。

2007 年 7 月～ 8 月にかけて、アフガニスタンに渡航しました。ちょうど外国人をターゲットにした誘拐 ・拉致事件が多発している時期でもあり、渡

航を中止すべきかずいぶん悩みましたが、現地駐在のスタッフや、近隣の国連機関等の情報も参考にしながら、現地へ赴きました。MMCC （子ども

たちの教育のための移動サーカス団）が、バーミヤンへの遠征をおこなうこともあり、新しいプロジェクトの進行状況などを視察し、子どもたちの様子

を写真におさめてきました。あわせて、昨年のカレンダーの収益金約 150 万円( そのうち 60 万円は別途送金済み) と、2006 年 9 月から始まった

MMCC サポーターの支援金( 月々 300 円) 約 16 万円( 現在は約 80 人、月 24,000 円の支援金) を、子どもたちのための教育資金として手渡しま

した。過去３回のカレンダーの支援金は約 550 万円になりました。それに、ほかのサポートグッズの売り上げや、寄付金なども加えると、この 5 年間で

約 800 万円になりました。

　2002 年に最初に作ったチャリティグッズは家庭用プリンタで製作したポストカードで、それを路上で販売して支援金を作ったりしていました。そのと

きにカードをご購入いただいた方が、このカレンダーを毎年買ってくれていたりします。たくさんのみなさまに支えられながら、このカレンダーは、より多

くの皆様に、アフガニスタンの子どもたちの様子を伝えるべく製作されています。写真 ・デザイン ・コメント ・説明文など、皆様からのご意見は随時

受け付けております。それらの声は翌年のカレンダーに反映させていただきます。

　今後とも、みなさまの変わらぬご支援、ご声援を、どうぞよろしくお願いいたします。

特定非営利活動法人 みんなの夢の音楽隊 今川夏如

アフガニスタンチャリティカレンダー2008（Vol.4）の製作にあたって

  I visited Afghanistan from July to August in 2007. At first, I hesitated to make the trip because it was the time when frequent kidnappings 

and abductions were targeted at foreigners. After gathering information from the staff members in Afghanistan and from the UN of 

neighboring countries, I made the decision and got on the plane.In Kabul, the children of MMCC (Mobile Mini Circus for Children) were getting 

ready to go on a tour to Bamiyan. I took photos of the children working on this new project. On this trip, it was also my privilege to donate to 

them the money we made in Japan. (1,500,000yen profit from the calendars sold last year. 160,000yen collected from about 80 people who 

are supporting MMCC on regular bases.) This fund will support the children’s education.In the past 3 years, we made the profit of 

5,500,000yen from the calendar sales. In the past 5 years, the profit we made from the related goods sales and the donation money from 

many people, we made 8,000,000yen all together.        

  Back in 2002, I remember printing out photos on my own computer and hand-made the postcards, and then I sold them on streets myself. 

Those same people who purchased my postcards back then are still the yearly customers of our calendars today. We are grateful to be 

supported by many people who care about our friends in Afghanistan. We hope to reach more people to let them know about the Afghan 

children. We would like to hear your voices too. Your photos and comments are always welcome to us. Thank you for your support.

All Dreams Orchestra Natsuyuki Imagawa “YUKI”

Afghanistan Support Calendar 2008 Publisher’s Note

楽しい！が育ててきたもの。楽しい！が育ててきたもの。
夢を持って生きること夢を持って生きること

ワークショップにて
犬の人形で演じる女の子

Growing Up, Having Fun, Live with DreamsGrowing Up, Having Fun, Live with Dreams

　私たちが子どもたちのためになにかできること。 それはアフガニスタンに限らずすべての国に共通のものでした。 子どもたちは、 よりよく成長し

ていこうとするエネルギーに満ちあふれています。 私たち大人は、 その子どものあふれんばかりのエネルギーをきちんと受け止めてあげるだけで

良いのです。 そうすれば、 子どもたちは夢を持ち、 私たちの暮らすこの社会を楽しみながら成長していきます。 歌を歌うこと、 身体を思い切り

動かすこと、 健康であること、 教育を受けられること。 もちろん、 国が発展し、 経済力をつけていくことも、 子どもたちの成長には必要です。

それらすべての試みを、 私たちだけでなく、 たくさんの人々や国や機関がいっしょになって取り組んでいます。

 このカレンダーは、 そんな様々な取り組みを紹介すると共に、 その活動にも多少なりの力になることを願って作られています。 また、 より多くの

協力者のみなさまによって、今このカレンダーを手にしているあなたの元に届けられています。 あなたを含めた、ひとりひとりの小さなアクションが、

アフガニスタンはもとより、 世界の子どもたちとつながっているのだと思います。 子どもたちが夢を持って生きていくように、 私たちもまた、 夢を持っ

て生きていきたいと思います。

  What can we do for the children? We have asked this question to ourselves. We realized the answer applies not just for the children in 

Afghanistan but all the children around the world. Children are gifted with energy to grow with. What we can do is to support that energy. 

Children are full of possibilities. Let the children have their dreams. Let them feel the joy to grow up in this world. Let the children grow in 

the society where they are able to sing, to run around freely, to stay healthy and to recieve education. It is certainly important for the 

future of these children to have their society to be developed and to be economically stable. As you know, Afghanistan is left behind the 

world of economy and the world of peace. Various organizations and many people around the world are working on these issues. We are 

among one of them who are working hard to help support the children.

  This calendar was created to introduce our volunteer work as well as the work of two of our fellow volunteer groups. We thank many 

individuals who helped us distribute these calendars. Your little effort makes a difference to a child in need. You are one of us who are 

connected to the children in Afghanistan and to the children of the world.  Let the children live with dreams...and let us live with dreams too.



パリスカは元気の良い女の子。私の顔を見つけては、「イマイチ」と、2006

年に日本で覚えた言葉を投げかけてくる。

Pariska is a cheerful girl. Every time I see her, she says “ Imaichi” (not quite), a 

word she learned from the trip to Japan in 2006.
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ＭＭＣＣのカルチャーセンターにて。子どもたちが着ている服は、 

ワークショップで作ったみんなのお気に入りだ。ファリアは推定４歳。 

At the MMCC Culture Center the children’s clothes are made by the 

children themselves at the tailoring workshops.
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家造りをしているおじいさん。何百年も前から同じ方法で作っているのだろ

う。日干しレンガと、丸太を組み合わせ、みるみるうちに壁と屋根が出来て

いく。あたりを遊び回る子どもたちを見守る顔には優しさがあふれている。

A man building a house in the same way they build houses hundreds of years 

ago. Building walls with sun-dried bricks and logs and putting a roof on. He had 

a friendly face looking after the children playing around the house.
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片田舎の街道沿い、小さな食堂の厨房。土だけでできた厨房は懐かしさと

暖かさがあふれている。突然の来訪に「バターはあるが、ナンが無い。」と。 

A kitchen in a little restaurant in the country. The kitchen, made of just dirt 

felt nostalgic and cozy. The owner seemed surprised to have a customer. He 

said “We have some butter, but we don’t have the bread.”
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毎日平均 300 人くらいの患者が訪れ、そのうち 50 ～ 60 人が小児科を受診

している。リハビリテーションセンターも新たに開設し、多くの人が通院

している。

Average of 300 patients visit the Medical Center everyday. 50 to 60 of them 

are children. There are many patients at the new rehab center too.
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ＪＩＦＦ（日本国際親善厚生財団）の運営するメディカルセンター。 

のどと、地雷で失った足の切断部分にできた湿疹を看てもらいに来た。 

The Medical Center run by the JIFF (Japan International Friendship and 

Welfare Foundation). There was a child who came to have a check up on 

his throat and his leg which is lost due to the mine explosion. 
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ＭＭＣＣのパフォーマンスにて。ステージ裏で休息を取る。標高 2,500m に

あるバーミヤンの地で、思い切り歌を歌うのは大変だ。

Performing at the MMCC. They are resting at the back stage. It’s not easy to 

sing at the height of 2500m in Bamiyan.
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ＭＭＣＣのカルチャーセンターの奥には、女の子だけの空間がある。 

彼女たちのプライバシーは守られ、女の子同士のないしょ話に花が咲く。 

There is a room for the girls only at the MMCC Culture Center. They love to 

chat in this private room. 
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バーミヤンの子どもたちへのワークショップ。2006 年に日本にやってきた

モマンド ( 推定 12 歳 ) は、いつのまにかたくましいトレーナーになっている。

A workshop for the children in Bamiyan. Momand (about 12 years old) was a 

boy who came to Japan on a tour in 2006. He is grown up so much and is 

now a stout trainer.

29 

9 8 7 6 5 4 

3 2 1 30 

17 

27 28 

16 15 14 13 12 11 

10 

24 23 22 21 20 19 18 

31 30 29 28 27 26 25 

ピースフェスティバル in 新座実行委員会

AFGHAN-MMCC

ＮＰＯ法人 みんなの夢の音楽隊 

埼玉のうたごえ協議会

八ッ場あしたの会

たかはしべん音楽事務所

子どもハウス「どろんこ」

北区子ども感動コミュニティ機構 (COCO)

私学をよくする埼玉父母会職員懇談会

アフガンの子どもたちに美味しいものをごちそうする会

ＮＰＯ法人 子ども劇場おやこ劇場埼玉センター

仙台市教職員組合

JIFF 財団法人日本国際親善厚生財団

埼玉ＡＡＬＡ連帯委員会ＢＲＩＤＧＥ

こらんしょ

新・吉祥寺書店

アフガニスタンサポートセンター

ＮＰＯ法人 埼玉映画ネットワーク

www.AfghanMMCC.org

١ ١٣ ١٢ ١١ ١٠ ٩ ٨۴ 

١۵ ١۶ ٢١ ٢٠ ١٩ ١٨ ١٧ 

٢٢ ٢٣ ٢۴ ٢۵ ٢۶ ٢٧ ٢٨

٢٩ ٣٠ ٣١ ١ ٢ ٣ ۴

۵ ۶ ٧ ٨ ٩ ١٠ ١١

12 11 10 9 8 7 6 

5 4 3 2 1 

19 18 17 16 15 14 13 

26 25 24 23 22 21 20 

30 29 28 27 

14 

7 

21 

28 

13 

6 

20 

27 

12 

5 

19 

26 

11 

4 

18 

25 

10 

3 

17 

24 

9 

2 

16 

23 

30 

8 

1 

15 

22 

29 

6 
JUN 

4 
APR 

5 Ｍａｙ 

バーミヤンにて。午後のパフォーマンスに備え、朝からトレーニングに

余念がない。近所の子どもたちが見学にくると、より気合いが入る。 

At Bamiyan. They have been training to prepare for the afternoon 

performance. They work even harder when the neighborhood kids come 

around and watch them practice. 
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ＭＭＣＣのバーミヤン事務所の近所に住む子ども。毎日少しずつ事務所の

敷地を探検し、この日はついに部屋にまで上がり込んできた。

Children lives in the neighborhood of the MMCC office in Bamiyan. He has been 

exploring the site little by little everyday.  He finally invited himself to the office 

room this time.
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バーミヤンの湿地帯のわき水をくみに来た家族。わき水はとても冷たく、

透き通ってきれいだ。 

A family who came to fetch buckets of spring water in the wetland of 

Bamiyan. The spring water is crystal clear and very chill. 
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パグマンの村で。おいしい揚げ物のスナックを作ってくれる小さな露天の

少年。 

At the village of Pagman. A boy at the stall was making the deep fried snacks. 
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ちいさな女の子も水をくみに来ていた。小さな容器でも彼女には重たそ

うだった。 

A girl came for the spring water. Even a little container seemed too heavy 

for such a little girl. 
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日本のトモダチから手紙が届いた。日本語が得意なサミラは「サミシイ」

とつぶやいた。 

A letter from her friends in Japan. Samira said “Samishii” (I miss them.) in 

Japanese. 
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8 Ａｕｇｕｓｔ 

バーミヤンにて。弟たちと小川で水遊びをしていた女の子。眺めている

と気持ちよさそうな笑顔を返してくれた。 

This girl was walking with her little brothers in the river in Bamyan as she 

was smiling.



日本から帰ってきたラハマットの表情は見違えるほど穏やかになっていた。

日本のトモダチに信頼されることで、彼は変わったのかもしれない。 

Rahmat seems much calmer since he came back from the tour to Japan. He 

became mature as he was treated with trust by his friends in Japan. 
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アフガニスタンでは、動物も大切な家族の一員だ。彼らが怪我をしたり

風邪をひいたりすると、家中のみんなが困ってしまう。 

Animals are very important in the daily life of people in the provinces and 

villages in Afghanistan. Therefore people are very nice to their animals and 

take good care of them.
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日本からの手紙を受け取ったナスタラン。にっこりほほえんで、トモダチ

の写真に見入っていた。 

Nastaran received a letter from Japan. She smiled at the photos of her 

Japanese friends. 
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Ｏｃｔｏｂｅｒ 10 

男性役の衣装を身にまとう。女性たちへの人権教育の演劇だ。難しい役

に望む彼女はすこし緊張している。 

Dressed up in a male costume. She is performing a play to educate people 

about the women’s right. She is a little nervous before her hard task. 
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廃墟の建物や、洞窟などには、たくさんの薬莢が今でも落ちている。中に

は不発弾もあり、子どもがけがをしたりする。 

A lot of cartridges are still left in the ruined buildings and the caves. Some of 

them are unexploded bombs, and often the children are injured by them. 
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11 Ｎｏｖｅｍｂｅｒ 

バーミヤンの古い建物。最初にここに住んでいた人々は、戦乱の中でこ

の地を追われた。たくさんの人が殺されたという。 

Old building in Bamiyan. The people who were living here have been forced 

to move out of this land in the midst of war. Many people were killed. 
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バーミヤンの石仏跡の前でパフォーマンス。いつか石仏より大きなパフォー

マンスをする日も近い？ 

Performing at the Stone Stature of Bamiyan. They will perform as great as the 

statue someday. 
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ＭＭＣＣのパフォーマンスを観に来た子どもたち。同世代の子どもたち

を、あこがれの目で見つめる彼らのまなざしが、この国の未来を変えて

いく日が来るだろう。 

The children came to watch the performance of MMCC. They look up to 

the performers who are about the same age as they are. These are the eyes 

of children who will make a difference to the future of their country. 
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オフィシャルパートナーズ OFFICIAL PARTNERS 

　MMCC は 2002 年に設立された、アフガニスタンの子どもたちに「教育」と「笑い」

を届ける NGO だ。MMCC は、大きく「移動サーカス団」と「カルチャーセンター」の

２つのプロジェクトを持っている。それぞれに、さらに、パフォーマンス ( 演劇や歌

や大道芸 ) と、ワークショップがある。どれもサーカスという手段を用いて、地方の

子どもたちへの、衛生教育、平和教育、価値教育、愛国心教育をおこなっている。数

十年に及ぶ戦争は、子どもたちの心に深い傷となって、今日でも子どもたちの生活に

影響を及ぼしている。人を傷つけたり、お金やものを盗んだり、当たり前のようにさ

れてきたことを、してはいけないことだとどうしたら実感できるのだろう。ただ、怒鳴っ

たり、たたいたりして教え込むのではなく、楽しく、「笑い」を織り交ぜながら伝えて

いく。手を洗うことの大切さ、違う民族同士でも助け合うことの大切さ、文化や習慣

が違っても、同じアフガニスタンに住む仲間という意識を、子どもの頃から実感して

もらうことが、将来の国造りにつながっていく。明るい未来を夢見る子どもたちをひ

とりでも増やそうとするこのプロジェクトは、すでに 70 万人をこえる人々に届けら
れている。

　MMCC, Mobile Mini Circus for Children, is a non profit NGO that has been working in 

Afghanistan since June 2002. The main objective of MMCC is providing educational and 

informative entertainment for children. This aim is achieved by identifying, training, and applying 

the Afghan talents and potentials. 

Since 2003 MMCC’s educational entertaining performances, workshops and teacher trainings 

have successfully reached almost 700,000 children and teachers in 17 provinces. New creative 

educational teaching methods are constantly being developed in MMCC’s Children Culture 

House that is also the base for 140 well trained MMCC-junior artists performing in Kabul and 

abroad.

In spring 2006 a new Afghan-MMCC organization was established. The local NGO is gradually 

taking over the responsibility for continuing the activities as a pure Afghan project under the 

umbrella and supervision of MMCC International that is at the same time expanding to more 

countries. For more information please visit 

www.AfghanMMCC.org 

ＭＭＣＣ[Mobile Mini Circus for Children] 子どもたちのための移動ミニサーカス ＪＩＦＦ[Japan International Friendship Welfare Foundation] 財団法人日本国際親善厚生財団 

関連書籍 ・ＣＤのご案内 BOOKS & CDS 

MMCC For AFGHANISTAN アフガニスタン子どもサーカス来日記念 ～トモダチニナルタメニ～ 

このＣＤは、ＭＭＣＣに在籍する５～１５歳くらいの女

の子たちの歌を中心に、臨場感溢れる野外ステージ、ゲ

ストとして迎えられたトラディッショナルミュージシャ

ンによる演奏、子どもたちとの共演が収められています。

収録曲は、ＭＭＣＣ創作のオリジナルソング、難民キャ

ンプの子どもたち同士で伝わった遊び歌、政権・国旗が

次々に変わっていく中で歌われ続けてきた第二国歌、そ

して日本語で歌う「ともだちになるために」他。全１６曲。

２００６年２月にMMCC Culture Center（アフガニスタン，

カブール）にライブ録音。ＭＭＣＣのことがよくわかる

ガイドブック付き。

※このＣＤの収益金の一部は、ＮＰＯ法人 みんなの夢の

　音楽隊を通じて、アフガニスタンの子どもたちのため

　に役立てられます。

製作・販売：株式会社 音楽センター
価　　格：税込 \2,000（本体：\1,905）

トモダチニナルタメニ　アフガニスタンが教えてくれたこと 

「遊びに来た外国人は、ＹＵＫＩが初めてだよ。」 

大学を卒業したばかりの２３歳の若者（ＹＵＫＩ）が突然、アフガニスタンに行くことに。

ごく普通の日本の若者が、戦争しか知らない子どもたちと出会い、日本社会と自分の生

き方を見つめ直す。その後、アフガニスタンでの活動とともに、日本でも、地域での表

現活動に取り組む生き方を語る。現地で自身が撮影した写真を多数掲載。 
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■MMCC "Mobile Mini Circus for Children"

　http://www.afghanmmcc.org   circus@afghanmmcc.org 　Tel +93-70-280-140

■たかはしべん音楽事務所

　〒350-0041 埼玉県川越市六軒町 1-3-5　Tel 049-225-7100 Fax 049-225-4125

■アフガンの子どもたちに美味しいものをごちそうする会

　埼玉県南埼玉郡宮代町本田 2-1-4 ( 有 )TOMO TOMO CLUB 内 

　Tel 0480-35-1322  Fax 0480-32-9032　tomotomoclub@tbg.t-com.ne.jp

　http://www2.tbb.t-com.ne.jp/smiles/

■私学をよくする埼玉父母会職員懇談会

　〒350-0053 埼玉県川越市郭町 1-2-2-201

　Tel/Fax 049-224-5751 s-shikyouren@tbd.t-com.ne.jp

■アフガニスタンサポートセンター AFGHANISTAN SUPPORT CENTER

　〒101-0051 東京都千代田区神田神保町 1-8 山田ビル 5F

　TEL 03-3294-9353  FAX 03-3293-4793 e-mail afg@mbi.nifty.com

■NPO 法人 子ども劇場おやこ劇場埼玉センター 

　〒336-0031 埼玉県さいたま市南区鹿手袋 1-5-3 ひゅうまんぽすと内

　kogkognet@cocoa.plala.or.jp

■埼玉のうたごえ協議会

　〒330-0052 埼玉県さいたま市浦和区本太 3-1-22-102

　Tel/Fax 048-883-1634   saiuta@gray.plala.or.jp 

■北区子ども感動コミュニティ機構 (COCO)

　〒114-0002 東京都北区王子 2-7-34 Tel 070-5585-3565

■八ッ場あしたの会

　〒371-0844 群馬県前橋市古市町 419-23 Tel/Fax 027-253-6706

　http://www.yamba-net.org/  info@yamba-net.org

■BRIDGE

　〒150-0013 東京都渋谷区恵比寿 4-7-6KT ビル 2F 株式会社 エーライジング内

　Tel 03-5793-5593 Fax 03-5793-5598   npo-bridgh@cello.ocn.ne.jp

■埼玉ＡＡＬＡ連帯委員会

　〒330-0062 埼玉県さいたま市浦和区仲町 2-14-11 ゆないてぃ浦和 1F

　Tel/Fax 048-832-9565   www5e.biglobe.ne.jp/~saala/   saala@mvj.biglobe.ne.jp

■珈琲焙煎豆屋＆夢ひろば「こらんしょ」

　〒332-0021 埼玉県川口市西川口 5-2-1-101　Tel/Fax 048-259-7766

■新・吉祥寺書店

　〒180-0003 東京都武蔵野市吉祥寺南町 2-10-14 ベル吉祥寺 306　Tel/Fax 0422-47-4729

■子どもハウス「どろんこ」

　〒344-0051 埼玉県春日部市内牧 4837 鈴木方 Tel/Fax 048-761-2411

■仙台市教職員組合

　〒981-0933 宮城県仙台市青葉区柏木 1-2-45 教育会館 4 階

　Tel 022-271-8290  Fax 022-234-3481

■NPO 法人 埼玉映画ネットワーク

　〒338-0003 埼玉県さいたま市中央区本町東 1-11-4 新栄荘 202

　Tel/Fax 048-855-9508

■ピースフェスティバル in 新座 実行委員会

　niiza-piece@y5.dion.ne.jp

アフガンの子どもたちに美味しいものをごちそうする会

「アフガニスタンへの国際医療協力・・・そして今」

　私共、JIFF は 1988 年、ソ連軍侵攻によるアフガニスタン戦火で負傷した被災民、難民を対

象にした医療協力を実施しました。それが、アフガニスタン支援の始まりです。国際政府間

機関の IOM( 国際移住機構 ) との連携のもと、戦傷患者で高度な治療を必要とする患者 56 名を、

日本国内に招き、外科的手術を施行し、機能回復治療をし、帰国させました。その後、1991

年にアフガニスタン難民の移住区であるパキスタン国、ペシャワール市に、理学療法治療を

中心とした JIFF リハビリセンターを開設いたしました。そして、内科、小児科を増設し、日

本人医療スタッフ、現地医療スタッフ、22 名でアフガン難民の治療にあたりました。2001

年のアメリカ同時多発テロ事件以後は、この JIFF センターを訪れる患者数は 1 日平均 1300

人に増加し、特に緊急医療支援事業 ( 栄養失調児医療救済事業 ) を展開しました。アフガニス

タン国内も平和を取り戻しつつある時期を迎えた 2002 年 9 月には、念願であったアフガニ

スタン国内に「母と子のための診療所：JIFF メディカルセンター」を開設いたしました。内科、

小児科、保健衛生教室、レントゲン科、薬剤科を併設し、毎日 300 名の患者診療をしております。

日本から医療スタッフ 4 名、現地雇用医療スタッフ 22 名で運営しております。そして、

2005 年 5 月には新たに建物を竣工し「JIFF メディカルセンター」を開設いたしました。カブー

ルの治安が今ひとつの状況で、外出もままならぬ様子です。でも、楽しく元気に頑張ってお

ります。これからも微力ではありますが“平和”“思いやり”“熱い心”をモットーに、アフ

ガニスタンが早く平和に暮らせる社会になるよう、末長く支援活動を継続したいと思います。

皆様の暖かなご支援を切にお願い申し上げます。

  The former Soviet Union invaded Afghanistan in 1978, and fighting between Mujaheedin and Red 

Army started.   In 1988, JIFF gave Afghan war victims medical treatment in Japan.  In 1991, we 

established the JIFF Physiotherapy Center to provide Afghan refugees rehabilitation from physical 

disability in Peshawar, Pakistan, We employed 22 members, including both Japanese and local medical 

staffs.  After 9:11 incident, we received about 1000 patients daily as OPD.  In September 2002, we 

established the JIFF Medical Center named “Clinic for Mothers and Children”, which has sections of 

pharmacy, health education, X rays, E.C.G. and ultrasound, in Kabul, Afghanistan.  Our philosophy is to 

keep “peacefulness”, “mercifulness” and “passion” in our activities.   We would like to continue our 

medical service to help Afghan people live peacefully.

　「アフガンの子どもたちに美味しいものをごちそうする会は、埼玉県宮代町在住

のフォークシンガー田代ともやが２００２年テレビ・新聞などのメディアによりア

フガンの子どもが生活の為、ケシ畑の栽培をしていることの現実を知ったことが

きっかけとなって始まった。1970 年頃までのアフガニスタンの首都カブールは緑

豊かな大地だった。それがやがて、たびかさなる戦争と干ばつによって砂漠化して

しまった。私たちは、メロンやスイカといった果物をはじめ、キュウリやラディッ

シュの種、そしてアーモンドの苗木といったアフガンの地で育つものを彼らの手で

育ててもらうために贈り続けています。戦争や自然災害などによって生命が脅かさ

れている子どもたちがいます。

私たちの歌で募金をつのり、アフガニスタンの復興を助けたいのです。

《CD 参加アーティスト》　りりィ＆洋士／中川五郎／いとうたかお／田代ともや／

ウエルカムバック／瀬戸口　修／井上ケン一／生田敬太郎／野澤享司／斉藤哲夫／

シバ／茶木みやこ／佐渡山　豊／鎌倉　研／金谷あつし／

他 70 年代より活躍中のフォークシンガー達

※ＣＤの売上げのうち５００円はアフガンの大地へ野菜や果物の種を贈るために使われます。

定　価：税込¥1,500 (本体：¥1,429) 

「笑顔がいっぱい Special Edition」

トランジスターレコード／ TR-FOA0010

「笑顔がいっぱい Special Edition 2」

トランジスターレコード／ TR-FOA0013

 This group was established by Tomoya Tashiro who is a folk singer. Tomoya Tashiro 

discovered through the media that Afghanistan children have to plant poppy seeds as a 

way to make money. In Afghanistan, the war and the drought have increased, and they 

threaten the children. There are many very serious problems. They do not live comfortably. 

The group’s cause is supported by singers who were active in the 70’s and amateurs. 

From each CD sold, 500 yen is given to help the cause, and at the performance, all profits 

are donated. The profits buy seeds of fruits and vegetables and seedling of trees for 

Afghanistan. The singers hope to make a greener world for the country of Afghanistan.

Tomoya Tashiro

Afghan Food for the Afghan Children
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